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csak gyönyörű! 

T — a K — XI g a z d a . TyÜh, a Váltott gyerekit! Ne lássam ! (Elszalad, retirál, Osztendéig meg sem áll.) 
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ű r i é i t . 

'OGY már a vándor madarak 
Bucsúra gyűlnek össze; 
Bágyadnak a napsugarak 
S az idő hajlik őszre; 
S liogy Tisza Kálmán Ostendébe 
Megint fürödni ment: 
Ebből biztos, hogy nemsokára 
Összeül már a parlament. 

Es kérdések kérdése gyül, 
S egymást kergetve támad; 
Hogy mily szél fúj kelet felül, 
Berlinben mit csinálnak? 
Vagy lesznek uj alakulások ? 
S jő rosz után a jó? 
Meglesz-é, amin ugy vajúdnak: 
A c o n t r a - f u s i ó ? 

Mindez azonban kérdés csak, 
S nem biztos rá a válasz; 
Csupán egy van a nap alatt 
Melyért ha kell. jót állhatsz. 
Ez egy bizonyosb a halálnál 
S nincs róla gyógy-kalán — 
Az: hogy a krixminister ur 
I s m é t t ö b b p é n z t k i v á n. 

Gyula, a kölyök-Kossuth indítványára a következő-
ket határoztuk: 

Nem köll: 
Tisza, nímet, findncz, adó, tömpöly, monyopolium ! 

Készüljünk a választásra és alakítsunk bizottsá-
gokat. 

Legyen ágyú minden boros hordó, puska a boros 
üveg, katona minden választó, generális minden kortes és 
akkor független lesz Magyarország! 

Hazafffyak! 
Három a magyar igazság! Hármas a magyar hegy ! 

Hármas az f-ünk : fenegyerek, forradalom, fucsss! 
Adatott Löllén, Szalay Imre ur szöllejében, ebéd 

után. 1880, aug. 20-án, szt. István, első magyar zsarnok 
napján. 

Felhívás a magyar nemzethez! 
Hazafffyak! 

Tisza Kálmán elárulta a hazát! 
Osztendébe ment tengeri fürdőbe, mert tudta, hogy 

a magyar tenger kivetné vézna csontvázát. Elment tehát 
az éjszaki tengerbe, a napnál világosabban mutatva, hogy 
az é j s z a k i , a muszka tengerbe akarja belevinni a 
magyar elemet. 

De él magyar, áll Somogy még Í 
Kupa vére még nem fajult el, sőt van még vér a 

kupában. Nem műbőr, de bikavér! 
Miképen a zsidók a babyloni fogságban, ugy ülünk 

mi is a vizek partján. De bort iszunk és eszünk karbonád-
lit. Sujtásos karbonádli köpenyben van köztársasági prog-
rammunk. 

Mig nincsen puskánk, addig symbolikusan a káposz-
tánk van megtöltve. 

Jiörzeviczij IV. M. élczei. 

Egy pár horvát ficzkó 
henczeg Zágráb utczáin s 
a magyar lapok félre verik 
miattok a harangot. Tant 
de bruit pour une omla-
dina ! (Hast ti Geioiire.') 

Vannak, akik az omladina 
ujabb szervezkedéséből azt gyanítják, hogy a ráczok az 
i 848-ki eseményeket akarják ismételni. Vagyok benne szt. 
Tamás. (Hast a Sprüng! Von St. Maurice nach St. Tamás'.) 

* 

Tisza Kálmán jól kalkulál. Egy e s z t e n d e i fáradság 
után egy o s z t e n d e i pihenés. (Moritz, dv hast zugenommeú !) * 

A szélbalogok uj Mekkája a kis Lölle. Mindjárt rá lehet 
ösmerni a k á b á r ó l . (Unbeschrieen '.) 

* 

Olvasom, hogy a szultán a montenegrói kérdésben a 
határidő meghosszabbítását kéri. Európa persze nagy zavar-
ban van emiatt, mert a határidő meghosszabbítása Monte-
negró megröviditése. (Mir scheint, den Witz htitt' ich können 
verschiceugen !) 

> * 

Tegnap a kertemben egy darab papirost találok. Le-
hajlok érette, bár nem kapok minden uj papiroson. Hát az uj 
köztársasági párt programmja volt. Mondom a franczia kis-
asszonynak : lássa, mademoiselle, ez egy szomorú I ö 11 e-
raény. (Nicht verstanden soll ich icerden !) 

' * í -
Hallom, P. K. L. elment meglátogatni az európai ipar-

tárlatokat. Mondom az angol kisasszonynak: evadde eine 
Ordener h o 1 u n g sreise. (As oszer hat se mich verstanden !) * 

Kérdezem a berlini német kisasszonyomat, tudja-e mi 
a különbség Tanner és Krupp között. Nem tudta. Megmond-
tam neki: Tanner ist grosz ím H u n g e r n , Krupp in E s s e n. 
(Eun Üpsefáct vöri 'mür.) 
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A T U D O M Á N Y V É G E R E D M É N Y E . 
— Rozson y. IE2I olozsvár, Szo na. Toathel y, T1 e m esvár. 

Négy képet diktáltam Jankó Jánosnak, de az az ármányos piktor az országos tűzoltás, dalárság, mér -
nökség és természetvizsgálódás eredményét mind bele tudta szorítani egy képbe, B . J . 

„Boniladina." 
1. §. A »Bomladina« czélja a bomlás. 
2. §. De nem csupán a tagok, hanem egyszersmind 

Magyarország felbomlása is. 
3. §. Ezt követi a nagy-szrb császárság helyre-

állítása. 
4. §. Nagy Szrbia a Balkán félszigetet, Magyar-

országot, Ausztria délszláv tartományait és még néhány 
szomszédos provincziát foglal magában.* 

5. §. E birodalom császárja Miletics, I. vagy Nagy 
Szvetyi czimén. Székhelye télen Budapest, őszszel 
Szvetyigrád. 

6. §. Politot megtesszük viczecsászárnak, székhelye 
Debreczen, helyesen Dobregrád. Feladata a magyarok 
féken tartása. 

* Részletes térképek készültek a magyar királyi állam-
nyomdában és kaphatók Popovischnál Újvidéken. 

7. §. Hogy e föladatát megkönnyítsük, rövidség 
okáért a magyarokat kiirtjuk. 

8. §. Czélja elérésére a »Bomladina« minden szrb 
községben fiókegyletet alapit, igy Rácz-Almáson, Rácz-
Kereszturon, Rácz-Kevén stb. 

9. §. A »Bomladina« tagja lehet mindenki, aki 
alkalmas lelki állapotát orvosi bizonyítvánnyal kimutatja. 

d é l a . 

Jaj, hogy bírjam el o>.t! 
Cedo majori — 
Dulcint/o et decorttm est 
Pro patria mori. 

(T. i. m o r a ; de amúgy jobban futja ki a rím.) 
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Felelős szerkesztő: 

Id.ezn, a."to E a d e m . 

Kiadó-tulajdonos: 
Ugyanez de Ugyanaz. 

A TOURISTA. 
— S Z A K L A P A TOURISPRUDENTIA TERÉN. — 

E l ő f i z e t h e t n i minden vasúti 
pénztárnál. 

H o r v á t o r s z á g számára e lap 
„fehér lapon" nyomatik. 

Budapestpiliséssolt aug. 2 0 . »Sic Bhodus, hic saltomortale«. Huszonennyedik szám. 

Vezérczikk. 
Budap] 
? S " } e r t aug. 20. 
Br I 

W O U R X S T A LAPBAN a vezérczikk az első', © 
mert a vezér, azaz vezető, vagyis ka-

lauz a nehezebb kirándulásokon nem 

nélkülözhető. Azért volt bevándorló 

őseinknek hét vezérjök, mikor a Tátra-

fátramátrát megmászták és a Dunatisza-

drávaszáva nevü folyamot meglábolták. 

Már ebből is látszik, hogy a magyar 

az igazi tourista nemzet, melynek élete 

tour- és retour-ból áll, mert aonretourne 

toujours« stb. Innen a Mező-Tour és 

Mező-Retour, mely utóbbit igaz hogy 

csak mi fogjuk létre hozni, a közleke-

dés megkönnyítése végett. Olvasóink 

meg fognak érteni, . . . ami igen jó 

lesz, mert mi magunk ezt eddig koránt-

sem tesszük. Yezérczikk-czakk a tou-

rista iránytűje. 

Politikai szemle. 
A politikai világ e perczben touristi-

kus élvezetekben úszik. Gladstone nagy 
hegypartiet csinált s az ügyetlenség Chim-
borassóját érte el. Irlandban a verekvő 
lakosság karjaiban s lábaiban számos ki-
rándulás észleltetik. Az olasz külügyér 
Tunisba utazott tengeren, de s z á r a z o n 
jött haza, ami nevezetes földrajzi ténynek 
mondható. A pápa, mintímaga mondá, a 
Kálvária hegyét mászta meg, de hihetőleg 
jobb szerette volna a Pilátus hegyét át-
hágni. Freycinet a Cőte d'Or (arany hegy) 
halmain sétál. Midhat basa mint ellenzéki 
a helytartóságához tartozó Libanon hegy-
ségről az Antilibánon hegységre ment át. 
Loris-Melikoff gróf az Ural hegységen 
nyaral s ott ural-nyaralkodik, ahol sze-
retne a törökkel valami Caucasus belli-t 
találni, de nem lel. Sándor bolgár feje-
delem a fekete hegye kbe készül leány-
nézőbe, mert Schwarzenberg (t. i . Monte-

negró) fejedelem leányát akarja elvenni. . . 
Igy az egész világtörténet csupa kéjuta-
zásból áll. Mennyivel inkább volna ez igy, 
ha a népek kormányzását ezentúl nem 
tennék tulnyomólag juristák, hanem tou-
risták kezébe. 

S utazik a tudomány is, dalárviz alatt 
áll az ország s a tűzoltók spongyával 
itatják föl a vizet, maguk egyebet iván. 

Intermezzo. 
Micsoda egy veloczipedista ? 
Torzkép rajzoló. 
T. i. carricaturista. 
Olvasd : karika-touritsa. 
(Bravó Stuwer !) 

P Á L Y A K É R D É S . 

Ki volt az első tourista ? 
Atlas, mert ő volt azelső,aki a n y a k a 

k ö z é v e t t e a v i l á g o t . 
(Bravissimo !) 

Napi hirek. 
Q Szegeden emlékszobrot akar álli-

tani az odavaló tourista közönség az el-
hunyt Kaláuzál Gábornak. 

£ Távgyalog lást tervez a M. A. K. 
egyik maiadórja a »korona« kávéházból 
a kis kioszkig. A részvevők ez alkalomra 
Mátrát, Prágát, Triesztet, a Eajna esését 
és a Montblanc csúcsát fogják útba ej-
teni. 

Parisból irják, hogy Záloghy 
Lázár hypatikárius legény hazánkfia, meg-
mászta az ottani Mont de Piété nevü he-
gyet (magyarul: zálogház.) 

* * * 

+ Elsőbbségi vita támadt ma Tyn-
dall hires angol jéghegy járó és Schlagin-
tweit hires Himalájai utazó közt, hogy 
melyikök mászta meg először a Gellért 
hegyet. 

* # 

Décsi Mór hírneves mászhős ha-
zánkfia közelebb a Yáczi-utczába utazik, 
hogy Monaszterly divatárus összes Tibet-
jét átkutassa. 

= Ugyanő a Himajája lakosairól 
nyelvészi munkát irt, melyben kimutatja, 
hogy azok h í m m a l á j o k , — még a 
nősténye is. 

* * * 

# A Kárpát -egylet kérvényt intézett 
a minisztériumhoz, hogy a koronázási 
halmot állítsák föl újra a lánczhid előtt, 
minthogy a Kárpátoknak ez az egyetlen 
Dunán inneni elő őrse ; különben egészen 
elkerüli az idegen hegymászók figyelmét. 

* * * 

= Przewalski hires orosz utazó irja, 
hogy április 15-kén a Dawalagiri bérez 
csúcsán az ottani mormoták khánjával 
ferblizett. Még pedig az odavaló kártya 
magyar, a Dawalagirgl kártyagyárából 
való, melynek odáig való terjedése nyil-
ván a Körösi Csorna Sándor érdeme. 

* * » 
• Ötvenezer orosz kéjntazó érke-

zett a minap Busztsukba egy orosz hadi 
hajón jól fölfegyverezve. Bolgárországot 
akarják meglátogatni. 

Tudomány és művészet, 
A m. t. Akadémia touristikus osztá-

lyának ülésében Fraknói Yilmos érteke-
zett Ádám és Éva utazásáról, midőn a 
paradicsomból kiűzettek. Utána Haberern 
Jonathán elhunyt hellenistánk szelleme 
(melynek existencziáját, mig élt, sokan 
tagadták) spiritista közreműködéssel a 
másvilágról átküldé a Menybemenetel 
authentikus sorrendjét. Utána dr. Stoczek 
mutatta be uj meteorologikus útitáskáját, 
melyben a tourista mindig magával viheti 
a czélszerü időjárást. Yégre a titkár je-
lenté, hogy a »madár nem látta vidékek 
mappájára« kitűzött pályakérdésre 35 
pályamű érkezett be. 

Ligeti tájfestőnket a kormány a fel-
vidékre küldötte, hogy a Kárpát csúcsait 
esthajnal színre fesse be, Mészöly Gézával 
pedig a Balaton vizét kékittesse meg, úgy-
hogy színe most a Garda tóéval vetél-
kedhetik. 

Távsürgöny. 
Montblanc aug. 14. Légsulymérő 

116, hévmérő 4, magyar aranyjáradék 
109. 53. 
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Apró t\irek. 
>fí A mi királyunk jól cselekednék, ha a sajtó tag-

jait, kik a brüszeli, bécsi s magyarhoni ünnepeket végig 
itták, ették és irták, valami külön rendjellel tüntetné ki. 
Az a szívósság a sok és hosszú lakomán; . az élvezeti fára-
dalmakban mutatott bravour; az a vitézség, mellyel 
ezek az urak minden früstöknek, ebédnek vacsorának 
nekivágtak; az a bátorság, melyet a szini és tudományos 
előadások alatt tanúsítottak; az a hősiség, mellyel a 
pohárköszŐDtések rettenetes kereszttüzét kiállották: 
minden tekintetben olyan rendkivüli, mely a dekorá-
czióra érdemes. A ^Borsszem Jankó« megtette köteles-
ségét, b. Orczy Béla tegye meg a magáét! 

* * * 

A Berl inből ugyancsak gúnyolják Gambettát, 
hogy frázisokkal élt Cherbourgban. De már sógor, abból 
a beszédből csak ugy harsogott ki a: revanche s a n s 
p h r a s e ! 

+ A pestmegyei iródiákok sanyarú napi dijából 
a nemes vármegye lecsapott 20 olvasztékos krajczárt. 
Tisza Kálmán elrendelte, hogy egész florénus járjon ki 
nekik bérül. A jótékony adakozót gyűlöli a vármegye. 

* 
* * 

* * * Megcsinálták a szerb-bolgár szövetséget is, 
amin sokan tűnődnek. Hát Patkó s Fazekas nem szűrték 
egyszer össze a bandájukat PYagy nem történt még fúzió 
részvénytÉ-saságok igazgató tanácsosai közt ? 

A horvátok mégis elsajátítják a magyar nyelvet. 
Bizonyára azért, hogy ránk őltögethessék. 

* * * 

X Csak szükség jele az, mikor arany pénzt vál-
tatunk a boltosnál; csak baj az, mikor lábvizet vesz a 
fürdő. 

* 

— Egy hosszabb hadgyakorlat alatt, mint a lapok 
elhallgatják, több katona a forró szélhűdés áldozata lett. 
E sajnos eseményt általán a nap vigyázatlanságának tulaj-
donítják, amely fárasztó marsok alatt oly intenzív meleget 
fejt ki. 

T ö r y é n y j a v a s l a t 
az építészeti műremekek föntartásár ól. 

1. §. Minden régi épület műremek. 
2. §. A régiség ott kezdődik, a hol az adómentesség 

megszűnik. 
3. §. Az építészeti műremekek birtokosa az ország; 

mindegyik tehát o r s z á g h á z . 

4. §. A jogi birtokos csak bérlő, aki bért nem fizet 
s ezért minden perczben kiűzhető. 

5. §. Az építészeti műremekek föntartása abból 
áll, hogy azokat az állam magának tartja fön. 

6. §. Mindazonáltal minden ilyen bírtok biztosítva 
van, és pedig valamelyik biztosító társulatnál. 

7. §. Az építészek kötelesek a hatóságnak bejelen-
teni, ha észreveszik, hogy egy általok épített ház véletle-
nül 15 századbeli műremek. 

8. §. Minden egyes ház, ha már be van bútorozva, 
székes egyháznak tekintetik s mint ilyen középület. 

9. §. Minden uj ház eo ipso rom, mert az uj építke-
zések nem igen szoktak tartósak lenni; a romok pedig az 
ország tulajdonát képezik. 

10. §. Minthogy Salamon tornya az országé, tehát 
világos, hogy a Tornyai Salamon házai is csak az orszá-
géi lehetnek. 

11. §. A pályafők is e kategóriába tartoznak mint 
lovagvárak, minthogy azokban még a lovag is vár, t. i. a 
vonatra. 

12. §. A régi falfestmények föntartásának érdeké-
ben minden oly szoba, mely nincs bekárpitozva, hanem 
csak ki van festve, a kormány felügyete alatt áll. 

13. §. A kávéházakban a pyramidli-játékok, mint 
az egyiptomi építészet hazánkbeli maradványai, ugyan-
azon kompetencziához tartoznak. 

14. §. A galambduczok, mint az olasz campanilék 
(tornyok) mintaképei, nemkülönben 

15. §. A méhköpük mint a kupola-épületek magva, 
szintén. 

16. §. Minden embernek kapitóliuma dettó. 
17. §. A papírkosár, mint ennek a törvényjavas-

latnak helye, hasonlóképen. 
18. §. E törvényjavaslat életbeléptetésével dr. 

Arányi Lajos ex-boncz bizatik meg. 

fÜLETLEN fOMBOK. 

Egy számtanár azt a fölfedezést tette : hogy a 67 és 80 
közt egy szerencsétlen t i z e n h á r m a s fekszik. 

* 

A kritikusok évadja kanikalában virrad. Az összes la-
kosság példájukat követvén, mindenütt csak az árnyol-
dalt keresi. 

* 

Egy liberális népszónok váltig állítja, hogy inkább tu-
lajdon házában akasztja föl magát, semhogy reakczionáriusi 
vágyakat tápláljon. A kópé ! . . . mikor egész életében csak — 
b é r b e n l a k o t t . 

* 

A török szultán háremét redukálja, s egy tuczat ennuch 
helyett két tuczat cserkesz nöt vásárol. 

Veteranus. 



M A G T ^ L B U L I P U T I A K . 

Nagy eszméld k i s é b e r e k ! , 
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Honleányi üdv-zöngelem 
Deésy tanár úrhoz, 

ki békától származtatja az embert. 

Lengenádfalva, höhó 27 

Tudóskám jeles, — Ön tanítja, 
Hogy Hackel, Büchner, Miiller s még a 
Nagy Darwin is csak üres szalmát 
Csépel; — mert ős-apánk a béka. 

Ő köszönet önnek! Hálától 
Zeneg dús keblem mint a katlan. 
Megértem már most tisztán, ami 
Volt ediglen megfoghatatlan. 

Megértem, felfogom az uj tant, 
S igazsága vesémen áthat: 
Hogy i r tója a j ó b ék á na k, 
A gólya hozza a babákat. 

Nemde uram ?• Igen, óh igen ! 
Ah, ide hévkeblemre zárom ! 
Miért, hogy nem hisz önikében 
Imádott férjem, Boldizsárom 

A tagadók leghevesebbje, 
Nem érdekli csak bukólika ; 
De nem mondhatnám el, hogy a tag-
Adóknak ö legnagyobbika. 

Lelkem öné! Övezze körül 
Fürtös siker, dicsőség, hir s a 
Szerelem. Báj üdvözlettel 
Vagyok hő hü honhuga 

Zirza. 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r Scloin.oaa.t-u.3 0 

Be van bizemositva, hóid a 
viz drágább a bornál; mert hoidha 
nem volna: Csehországban a fo-
lamok ára nem volna magasab 
a bózavetésnél. 

* 

Es eztet az árviztul elborí-
tott Európot neveznek s z á r a z 
f ö l d ! 

Ha Széli fogja leni az edje-
sölt zagyva-párt vezére : lesz két radikális párt; todnilik : ed 
szélbal, meg ed Széllbal. 

* 

Harmodik egyetem kiillene állitani a Szegedinba 5 mert 
hoidha három a m a g y a r igazság, akor a harmodik a Szege-
dinnak a jossa. 

* 

Az a jémánt éri a legtübet, a melynek van tiszta viz. 
Tehát Morgitsziget mast legszeb, mert a Bodapestnek a jé-
inántja és van tiszta viz. 

* 

Melik zsornaliszt éri kevesebet: az-i, a melikuek sémi 
a jellege, vad az akinek semi a jelleme? 

* 

Most értek csak a herr von Bartók oraságot. U van ed 
poét, hát mindenap skandál. 

* 

Eddig volt nálonk csok reveiver zsorneliszt, mast vau 
ed oj speczialitét: a fokos sornaliszt. 

* 

A fokoskodás erősebb, mint az okoskodás. 
* 

Forcsa, hóid az ólom mindenféle vitába játszik a fö sze-
rep : ó 1 0 m a háboróba mint goljó ; ó 1 0 m a hirlapi háboróba 
mint betö; ó l o m az otczai polémiába a séto pálczo végibe. 
Ere csak aztat lehet fölkiabálni az izrelitó kültüvel: adon 
ólom ! 

TUDOMÁNY. 
Természettudósok nagygyűlése Szombathelyt. 

Szakosztályok és azok előadói. 

Ásványtan: RÓMER FLÓRIS. 
Zoo- és egyéb l ó g iák: KOZAREK. 
Vegytan: A »MAKKHETES* KORCSMÁROS. 
Bolondgombászat: VERTHOVAY. 
Ampelografia (a savanyu szőlőkrül): SZILÁGYI DEZSŐ. 
Bot anika: BARTÓK LAJOS. 
Fülészet (a reklám nagydobhártyájáról): LLCHTEN-

BERG K . 
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á r n y e f f u i f i c t QTófiiás 
mondásaiból. 

(Ajánlva a Muki Hollgschwandtner barátjának Ödenpurgban.) 

A Preschburg a czüfillizádziondul az eleje ézs féke. Mert 
hotyha faty a Putibeschdpa, akua Preschburgban geszdédik; 
hotyha faty a Pédzsban, akua Preschpurgba fan féke a czüfil-
lizádziónnag. 

* 

Mótyoruaszák a fillákdull a legzep uaszák; fan negi 
dzsag ety hipád : hoty motyor. 

Dzsag asztad a szerendzse, priaderl, hoty esz a hipád 
lez nabrull nabra gizsep. 

* 

Gomám! Ikosák fan anag'a Csiesini Sdeíbag, ami folld 
ety gráf ézs exlencz: hoty a Motyoruaszák nem folld, hanem 
lez — nimed. 

% * 

Sbéczi ! A mótyorog fanag ety puapár néb, merd mótyo-
rog — mikua lehednénag nimedog. 

* 

Mótyor puat mekiszolsz, mótyor genyer mekeszolsz, 
mótyor Ián megdzsogollsz, de oszerd mékizs pedjár a mótyor. 

* 

A czüfillizádzion dembloma a serhász, a piblia negi a 
Hans Jörgl, a brofe't — e' n ! 

* 

A puaban fan ikasák, a serba fan czüfillizádzion. 
* 

Xinunxdrei polger dzsog gáromgodni zabat mótyoról. 
* 

Leagasztani a nemed zászló — az ety skandáll; fel-
agasztani ety mótyort — esz érdemel urtn. 

* 

Nomorulld nádziann ! Mikua nem dutja mekpirgoszni a 
reixeinheidi kondolad gédfeji sas modár — pele gapaszgotig az 
az E g e r forkápa. Czu tumm ! 

A mótyorog didzsegedig, hoty a feldallaló a tyufádul ety 
hószofi i dilik. No, lekaláp pe izsmerneg, hoty ik tyujdogado 
nadziann. 

* 

A Frau von Pamschabl, ami dutja frandzia, mekegsbli-
gallda negem, mérd job az »Erlauer« mind asz »Egri«. Merd 
a frandzia »Eger« ugy gell irni »Aigre«, ami jöllendi sáfonyó. 
Aszerd nem lehed a mótyor nefin árullni az ekri bor. Es mék 
eszer a jódédemenyerd hórokszig a mótyorog. Podrány! 

* 

Es aszerdis gapung asz uniferzsidatt! Ne félj atul, hoty 
ming fogjuk dille mekmotyorosódni. War scho gar czu tumm ! 
Olljen a herr von Gefort! 

Gyözö otthon. 
No Istóczy örülhetsz, 
Marokkóban foly a hecz ! 
Sütjük már a dolgot nyélbe ! 
Csak azt tudnám derék arab ; 
Hogyha csupán három darab 
Vérzett el a késed alatt — 
Mennyi zsidó maradt élv ef 

A slumbricoides terrestris« (földi giliszta) éjjel jö nap-
világra. 

* 

Különben nem kell az ókorra visszamennünk, mert a 
legújabb korban is tapasztalhatjuk, hogy az ellenségek nem 
igen szeretik egymást. 

* 

A magyarban a »mi« személyes névmás, csak nagy 
nyomatéknál használtatik p. o. »Nos Maria Theresia*. 

* 

Hogy ha egy hajó nagyon sebesen jár, annak a ve-
szélynek teszi ki magát, hogy egy másik hajót fenékbe fur. 

* 

Az indigó kék növény, mely Indiában tartózkodik. 
* 

A horkolás nem egyéb, mint nyári köhögés. * 

A fönicziaiak a föld körülhajózásával bibelödtek. 
* 

Eleknek három fia volt : Iván, Teodor és Zsófia * 

Ha Merkúrhoz közel volnánk, egymáshoz pecsenye-
ként lépnénk a nagy forróságtól. 

* 

Mivel a föld az isten markából került ki, tehát tökéletes. 
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Neues Pester Journal. — 

Kiilön értesítés helyett ajánlanak minden ösmerésnek és rokonak 
s R t f z a , 

Kecskemét, 
R S a m u . kereskedő, 

Rákos-Palota, 
J E G Y E S E K . 

— „Szabolcsmegyei közlöny" aug 21. 

NÉV-INDÍTVÁNY. 

Múltkor jártam az erdőnek 
Uj tekervény utjain 

A hol párok frigyet szőnek 
A szerelem padjain. 

E vidéknek mi a neve ? 
Kár, hogy testem kissé vén, 

S mégis lohban szivem heve 
A szerelem ösvényén. 

Király József Pál. 

Ezt az elmés verset a szerkesztő igy ajánlja olvasóinak : 
Tanítóképezde igazgató tanára Sopronban, a ki nevezetes utazásai, 
k i t ü n n ő tanképessége és tudományossága által hírnevessé tette 
magát, büszke lehet Nyíregyház reá, hogy szülöttének mondhatja. 

— Szerelmes levél. — 

Isten velet 
Szeretet Lajos 

Isten 
nevében el érkezet az a nagy szomorú nap — meljben bocsát 
veszünk mi égy Mástól keserűségemnek szomorúságát kisem 
tudom mondani amit én te érted fájlalog ászért hát te kedves kis 
Lajoskám a jok nevébén te sem felejtkeszel el rólam en biszok te 
Irán tat mint ég a legnagyob és a legforob 

Tisztelettel 
hodolog kedves Lajoskám bu veszek bucsut Szombatheli kis szép 
városától ós annak népeitől én tehát öröm rebegve nyitom meg 
reszgő ajkamat a te elbucsuzásotol 

Kösztünk 
a kis pacsirta is 

udolsó dalát énekli 
Most Kedves 
Lajoskám 

kivánok job 
ekisibet mint 

én nekem van 

és Maradok hütt 
a síron dol 

Riczit 
atjon Isten szepet jobat 

nálamnál te négem csak 
ojan min te voltál te 

olam betig nincs 

— Az „Egyetértés" aug. 27. számából. — 
Rómánia pénzügyi viszonyairól az utóbbi időben kedvezőbb 

hírek terjesztettek. Most a romániai kormány e híreket a l a p t a -
l a n o k n a k j e l e n t i k i . (Ilyen őszinteség a magyar kormány-
tól ki nem telnék.) 

* 

— Fővárosi magyarság. — 
SIGMUND S. 

Női köpeny-készitményü, 

uri- és női-bunda-telepitvény. 

ZZ'RKXSZTÖi VZKNKTKK, 

E. D . (V. Akn.) Nem kérjük a 
'fa fotográfiákat; igy is bízunk a má-
• solat hűségében. — Joseplius. Na-

gyon érdemes lett volna kiadni. De 
már e héten is egy kissé túlérett a dolog ; hát még a jövő héten ! 
Mert a rajzok miatt addig kellene halasztani. Az interregnum a 
jövő számtól kezdve megszűnvén: kérjük, elmés dolgozataival 
mentől sűrűbben keressen föl bennünket. — D — y . Az apróságok 
között való kapargálás nem volt haszontalan munka. — K . M. 
Ha majd egyszer T. K. és Cs. S. folytatnak túlvilági diskursust, 
akkor rájok lehet alkalmazni. De emígy, bár mulatságos, de nem 
eléggé az ; csak a játszó személyek ismeretes volta adhatná meg az 
»accentusát«, mint a franczia szakácsok mondják. — Trebronicus. 
Régi tréfa az. — S. A . »Ez a félóra éltem legboldogabb percze«, 
vallja az ön szerelmes lovagja a csinos kisasszonynak. Tudunk mi 
ennél különbet; midőn t. i. a fiatal férj reggel igy kiált fö l : »ez 
az éj legboldogabb napja életemnek !« — „ A b r a h a m Per lgrau 
névjegye . " Ezt a saját szerkesztőségünkben több óv előtt fabri-
kált tréfát eddig 34,671-en küldték be nekünk. Ön a 34,672-ik. 
Soha igy meg nem lakolt senki egy ártatlan ötletért. — „ E g y 
g a z d a . " Hát közben megszűnt az eső ; s a száraz időjárás, mint 
Verhovay mondaná, elmosta az elmés megjegyzést. — T a m á s . 
(Zgrb.) Mi jelentősége van annak, hogy a jugoslavenska akademija 
az Obzor szerkesztőjének születésnapi ajándékul egy üveg nélkül 
való czvikkert ajánl föl ? — N. M. (Szombthly.) Kár is lett volna 
e példányt a most Szombathelyt járó tudósok állattani osztályának 
meghatározás végett odaadni. A »B. J.« zoologusai ezt jobban 
elvégzik. — H . G . Mokány Bertalan barátunk csak mostanában 
került haza, útba ejtvén a szombathelyi orvosokat, kolozsvári 
dalárokat, temesvári mérnökgyülést, a hol erőben megfrissülvén, 
természetesen élénk részt vett. Van reményünk, hogy ugy Szom-
bathelyt tartott tudományos értekezését a »miskárologiárul«, 
műszaki fejtegetéseit a »krampácsolásról« s énekmesteri ítéletét a 
dalárdákról lapunk jövő számaiban közölhetjük. Köszönet a szives 
megemlékezésért. — H. L . (Dn. Fldvr.) Nagy örömünkre szol-
gálna, ha a pedzett tárgyakat bővebben írná meg ön, ki olyan jól 
ért a dologhoz, mint ezt már fényesen bizonyította be e lapban. 
Üdvözlet és köszönet! — Yeritas . (Pp.) Váljon 75 gyermek isko-
láztatása ellen hogyan tiltakozhatik 150 apa ? — nem értjük. De 
végre, ez az ottani mamák dolga. Hogy azonban rendezett tanácsú 
város, mint Pápa, egy kapakerülő kujtorgó németnek hogyan 
engedheti meg, hogy a nagy piaczon nyomtatott jövendőléseket s 
lutri-számokat áruljon, darabját egy hatosával, már az igazán 
busitó látomány. Csapják ki a németjét, ha utóbb a Gartenlaubéba 
fogja is bele szórni szidalmait s bele hullajtani . ,o!ke mocskát, 
amért a »czivilizáló« németnek kiterítették a gérokkját. — Sop-
ronyba . A z ottani Kraxelhubereknek hiába kántálunk. Egyéb-
iránt : a haza szivében is jelennek meg eféle csodabogarak. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

Csak 4 frt osztr. ért. 
e g y e g é s z 

bécsi áruraktár berendezéssel együtt! 
E z m i n d e g y ü t t v é v e c s a k 4 f o r i n t b a k e r ü l 

1 pompás inga-óra, pontosan járó. 
1 nagyszerű színnyomatos kép 

faragott fakerettel együtt. 
1 érdekes regény, p i k á n s . 
12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
1 nagyszerű ehinai virágedény. 
1 igen csinos aranykeretü tükör. 
6 drb finom vászonzsebkendé. 
2 igen szép műalak. 

1 pompás czukorszelencze zárral 
fából. 

1 virágedény szobába való. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár 1880-ra . 
1 china thea-szelencze theával. 
12 darab legfinomabb növény 

szappan. 
1 palaczk valódi kölni viz. 
1 Ppeffermann-féle fogpásta. 

E z m i n d e g y ü t t v é v e c s a k 4 f o r i n t b a k e r ü l ! 

A ki tehát ezen raktárt megszerezni óhajtja, az forduljon 

Anton Bix, Wien, II. Praterstrasse 16. 
Tostan is megküldet l i e t ik , a ?onban a láda hozzá 5 5 k r b a kerií 

! ! ! Alapos és gyors segitség minden b e t e g s é g b e n ! ! ! 
A z s g é i z i é g fentart&aa legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztításáéi tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Hósa életbalzsama. 
Dr. Bóaa életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az elóbbi erejét és egészségét visz-
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y hiány, sa-
va. y a felböfögéa, felpuffadtia, hányás, gyomorgörcs , be-
nyálkásodáa, aranyér, a gyomor étkekkel v a l ó túlterhe-
lése stb. ellen a legblitosabb és legjobbnak taláit háziszer, mely magá-
nak a legrövidebb idő alatt kltünóhatása miatt általános elterjedést szerzett. 

Egy nagy üveg 1 frt. Féliiveg 50 kr. 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez életbalzaam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 
Tekintetes úr t 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek, 
anélkül azonban hogy rajtam segítettek volna. 

Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Róza-féle életbalzsam azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolította, ugyannvia hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok dolgozni. 

Sukorad (.Tungbunzlau.) 
' S e m b e r a F . 

Szíves figyelembevétel végett ! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

'éviket, mindenütt i atározottan csak" l>r. R o » a é le tbalzsa 
m á t kérni F r a g n e r B g y ó g y s z e r t á r á b ó l P r á g á b a n , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
l k érn e k> ? n e m teszik hozzá, hogy I>r. Kosa-féle élet-
b a l z s a m o t , akarmilven haíá^nélküli keverék lesz adva. 

• K o " a é l e t b a l z a a m kapható a főraktárban: 
« . r v £ orfK B - gyógyszertárában, P r á g a , Klelnseite a Spornergss.e 
Kr̂ rn • •,BZ" ® n d a P e » t : Tör.lk József, gyógyszerész. B o n y h á d : 
N ^ v ADH* fi R y 6 g 7 8 Z - K « a n a e b e s : Müller Fülöp, gyógysz. lttlkón : 
5 S A d ° ó ' v ^ £ 9 i k ' £ Z gyógysz. M a l a c z k a : Friedrich 
« l s k o l « . y : K n ! « ^ . M e z o - V á . á r h e l y : Micke Ferencz, gyógysz 
" t a r é ^ S r i S L ' I A Szabó IstváT,, gyógysz. P o z a o n y Heinríci 
Szfh^fehéVX -JD8fete Ovár"^ : l™*** J , 

•lések 1 C l Ó g y x s z e r t á r ' ^ lamint a föszerkereske-
balzsnnfot < ° r é S Z C r a k t á r 0 1 1 tartja ezen „Élet -
— 701 

Borátkát, pattanást 
szétszórtan álló kemény veres vagy már genyedésbe átmenő 
bibircsókat pattanásokat, rezes kütegeket, csalhatatlanul meg-
gyógyít az én saját magamon jónak bizonyult pipere szépség 
vizem. • Használati utasítással, mihez tartási rendszabályokkal 
és tudományos utasítással egy palaczk ára 2 frt. 
Kömhild, Thüring. R o t t m a n n e r J ó z s e f , gyógyszerész. 
Raktárhelyiség : Budapest, S c h w a r t Z F r i d e r i k a , városház-tér, 

9. sz. Harisch-Bazár. 

í f f í í l i l d M I M O T S 
(Liquor Ohioeocae ÍMifieans) 

Tudományosan megvizsgálva meg-
próbálva és tekintélyességek nItal 
ajánlva mint kitűnő hatású telje-

sen ártalmatlan étrendi 
S Z E R 

különlegesen kellemes és gyors 
felüditésére, 

fe lé lesztése és m e g e r ő s í t é -
sére az elgyengült és elzsibbadt 

f é r f i e r o n e k , 
az i z m o k és azok feszerejé-
n e k erősitésére,meglepő jóté-
konyan iidiIrt, f e l v i d i t ö és 
f e l s e r k e n trt hatásában. Egv-
szersmint kitűnő egyetemes g y o -
m o r g y ö g y s z e r is kiváltképen 
a rosz és megzavart e m é s z t é s , 
é t v á g y t a l a n s á g , g y o m o r -
h u r u t , g ö r c s , b é l g ö r c s , 
h á n y i n g e r , g y o m o r é g é s 
h a s f o l y á s , ffífá.jás, sárga -
s á g és s á p k ö r , m á j - , lép-
vese — c s u z — k ö s z v é n y 
— és a r a n y e r e s - b á n t a l m a k 
stb. stb. ellen Mindezen állapotok 
CIIÍOCOCA l i q n e n r használata 
mellett a leggyorsabban, és legbiz-
tosabban távolittatnak el, miáltal 
azok eltávolítása folytán követke-
zetesen a legmagasbb s legerőtel-
jesebb életkor is érethetik el. ízre 
nézve felülmúlja a legfinomabb 
asztali liquenröket. Ezen ch ioco -
ca I i q u en r kitűnő • ége felől szám 
talan tekintélyesség bizonyítványa 
és köszönetnyilvánítása áll_ szives 
betekintés végett készen. Ára egy 
nagy eredeti palaczknak pontos 
használati utasítással hat nyelven 
3 frt csomagolás és posta dij 20 kr 
A f ő kész í tés i és szétkii l . 

dési r a k t á r h e l y i s é g : 
C h i o d i Ik. C.-féle gyógyszertár, 
„zum Schutzengel" Bécs, Wáhring. 
Herrengasse 26 (a hova is minden 
levélbeli megbizás intézendő.) 
W ö k r a k t á r : W e i s z J ö z s e f 
gyógyszerész „zum Mohren" I. 
Tuchlauben. B u d a p e s t e n : 

T ö r ö k Jözse f gyógyszerésznél 
T r i e s t h e u : F o r a b o s c h i 
gyógyszer, al Camello. Prftira : 
Fiirst Jözse f gyógysz. L e m 
berg : B e i z e r S. gyógyszerész-
nél valamint a bel és külföld vala-
mennyi hirnevesb gyógyszertá-
rában. . 119 

Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e l i ü l d e t e t t . 

Dr. X<eftiter 
37 év óta fenálló 

rendelési intézetében 
Pesten 3 dob-utcza 14. sz., tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket,' föhérfolyást és bői;ba-

jjokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan,alaposan és gyorsan 

[gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és. csak. sikerült gyógyítás 
után fogad el tiizteletdijat. — . 
Bendel naponkint d. u.. 2—,5-ig 
és este 7 — 10 őráíg. 65 j 

(Komáromy M. szabadalma) eddig az elisme 
gyorsabb, legtisztább, és legolcsóbb esz] 
tok, rajzok, tervek, hangjegyek stb. sokszoros 
Ezek mellett nemcsak a t i n t a - m a r a d v á n y k 
sának szüksége elesik, de mint semmi mát 
lék lehetővé teszik, két illetve négy ivoldal 
tes sokszorosítását. — Egy és ugyanaz 
felülete egész terjedelmében 12 — 15-ször 1 
ható újból, mindannyiszor 6 0 — 8 0 tiszta mi 
ad és igy mindössze 1000-en felül. Leirá 
árjegyzékek kívánatra mindenkinek ingyen 
mentve átküldetnek. Az árak laponkénl 
sághoz képest 40, 70, 80 kr. 1 frt 20, 1 frt 
2 frt, 2 frt 50 kr. — Phönix-tinták viola 

vörös, zöld, kék, fekete 50 kr. 

1 S S f f ? SEEFEHLNER J. 
m. k i r . u d v . pap i r - , ra j z - é s f e s t ő s z e r - k e r e s 

IV. váczi-utcza 9 . BUDAPEST IV.váczi-u 

Vadászat kedvelőinek 
Jő minőségű belőtt kétcsövű Zefau-
chetuc-fegyver valódi Ruban-cső-
vel 25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Zancaster-
fegyver valódi Ruban-csóvel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

Vadakra 52 frt. 
Töltények Lefaucheux 100 drb. 

16 os 12-ős 
| barna frt 1.40 1.80 . . 

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 . . 
Lancaster barna 1.90 2.30 , . 
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 . , 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös' golyó, doboz 80 kr. 
U j ! Meglepő szép kész tiizi játékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár r a k é t f t k e . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
színes csil-

l a g o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 
Töltényfojtások 200 drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészethez szobában használható, és 
sörőttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. Flohert-pisztolyok 7.50, 
10,14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt' 1.50, 
2.50, vasczéltftbla kiugró bo-
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
revolverek 25drb töíténynyel5, 
6, 8 frt, vésezett 6, 7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol _Bull-dog kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
Revolver-töltények 1Ö0 dcb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté-
Dyek 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

ver-táskák frt 1, 1.15, 1.30. 
A vadászat egyéb kellé-
k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, toltény-becsavaró-
gép3.75, 5ft.Gyutacs-beillesztő 85 br. 
2.85,4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.50, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8,75, 10, 
12 frt. Vddása-táska vízhatlan kél-

4.50. Kutyavezető zsinórol 
frt 1—2, kutyaostorok frt 
Uj városi agarászó ostor 4, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 
Vadászkürtők és jeladó slp 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásí 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 
Kemény fegyverszekrények 
Vadász-székek bot gyanánt 1 
tók frt 4.20, 6, 10. Lőporl 
tönsági fedéllel «/i—3 kiló 
7 frt. Vadász-gamaschnik, 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.E 
esőköpeny kámzsával 1 0 -
lövész-jelvéni/ék 100-a 1.5' 
érczből frt 5, 8, 9, 18, va 

csok frt 1.50, 2, 5.5 
A bőrnemek puhántartására 

ner bőr pépe 1, 2, 3 
Vadcsalogatók fürj 
kácsa, császármadár, róka, 
szarvas és egyéb vadak híve 
csalogató sípok 60, 80 k 
Aczél rókafogó frt 2.60. Bc 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel 
13.50, 14.25. Vadász tapló sa 
Vadász dísztárgyak tei 

szarvas, 
vaddiszr 
állatfeje 

fél nagyságban ki 
fegyverek, vadász 
egyéb yadászeszk 
füegesztésére 4 .£ 

15, 40 frl 
Uj ! Bogftrd 
gömbdobó-gép cz 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. j 
töltött üveggömb 5 f 

Jó, erős 
pontosan 
reinontoii 
éra 2-ős 
lel, kulcs: 
húzható, i 
nincs kiti 
mutatója 

nélkül igazitható 10 frt. Aj 
megtekintés végett órásokna 
vágyok, ha még nem felélt 

után is a pénzt visssaté 
B5s* Minden tőlem vett pusl 
puska-művesem. bejövi ős 1 
töltényeket meljékelek, min 
akármi oknál az. meg- net 
mással kicserélem, yagy an m'éből, ChagTin, borjú, bagaria bőrből, 

áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás- I M 
ban 3,50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb'eddig t.'vevőim a tőlem vett í 
nyulzsákkal frt 7.50, 10, ,14.50, kö-tmeg voltak elégedve, mert a k 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,j nem igen vették igén; 
KSr* Próbamégrendeléseknél képes^árjegyzéket m< 
l i E K T É S Z T Ó D O R , Budapest, Dorottya-u 
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Az Athenaeum könyvkiadó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: Daudet Ernő. 
Ára 1 frt 40 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. D a u d e t E r n ő neve 
világhírű, az ö lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müveit olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkívül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

Továbbá : 

Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 

Í G A I A D O L F . 

Uj olcsrt kiadás. 
— 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

A r a 3 f o r i n t . 

£ czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes jétszíság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és bsecét. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E . 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a S i c i l i a i . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A n ő k i s k o l á j a . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórnl járt negédesek. Fordí-
ditotta Szász Károly 4 0 kr. 

A szerelem mint orvos. Fordí-
totta Várady A n t a l . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

T o v á b b á : 

ROBERNIER ASSZONY. 
Regény. 

Irta: DAUDET ERNÖ. 
Francziából fordította : G ü n t h e r - K é g l E m e r i k a . 

A r a 80 kr. 
Roberníer asszony Daudet egyik legkiválóbb regénye. 

Az emberi szenvedély lázas hullámzását festi mesteri tollal a 
szerző azon megragadó közvetlenséggel, mely az élet viszo-
nyainak alapos ismeretén és beható megfigyelésén alapszik. 
Látjuk a szenvedély rémes hatalmát, mely szétbontja a legszen-
tebb kötelékeket, áldozatul követeli az erkölcsi élet nagy 
kötelmeit, lábbal tapossa az emberi szív legnemesebb érzelmeit, 
melyek romboló erejét akadályozhatták volna. A kép, melyet, 
fest, ép oly hű és természetesen igaz, mint a mily megragadó. 
Leköti figyelmünket s mindvégig ébren tartja, söt fokozza ér-
deklődésünket. S a mi mindennél értékesebb, az ama szeren-
csés megoldás, melylyel a bonyodalom véget ór. Erkölcsi érzé-
sünk megnyukszík, olvasva a végkífejlődést, s midőn sajnála-
tunkat nem vonhatjuk meg az áldozattól, a kit érzelmeinek 
benső meghasonlása vitt az örvénybe, lelkünk felmagasztosul 
az emberi életet irányzó nagy eszmék tiszta diadalán. A fordí-
tás teljesen méltó a regény gyönyörű tartalmához. 

4 magyar nemzeti irodalom 
történeti ismertetése. 

Összeállította 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
A középiskolák V I . , V I I . , V I I I . , osztálya számára. 

I. kötet. 

A legrégibb időktől Kisfaludy Káro ly ig . 
Második javított és bővített kiadás. 

A r a S f r t . 

MADÁCH IMRE 
SSfli MŰT 

K i a d t a : G Y U L A I P Á L . 

A költő arczképóvel. 

Három, erős kötet, ára fűzve 7 frt 50 kr. 
Diszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 frt 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 
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